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SUBCONTRACT

This subcontract (the “Subecontract”) is made between:

ZENTRALANSTALT FUR METEOROLOGIE UND GEODYNAMIK (ZAMG), a
subordinate agency of the Austrian Federal Ministry for Education, Science and
Research, with its registered office at Hohe Warte 38, A-1190 Wien, Austria (the
“Contractor™)

and

SLOVAK HYDROMETEOROLOGICAL INSTITUTE (SHMU, Slovensky
Hydrometeorologicky ustav ), with its registered office at Jeséniova 17, 833 15
Bratislava, Slovakia, (the “Subcontractor™)

each referred to as a “Party” and together as “Parties”.

WHEREAS

A. The Contractor is a beneficiary of an award by the European Commission under the
call for tenders No ECHO/2020/0OP/0001 for the project entitled: “ARISTOTLE-
eENHSP” European Natural Hazard Scientific Partnership (the “Project”).

B. The Contractor is member of a consortium that entered into a service contract with the
European Union represented by the European Commission on 01-October-2019 with
contract number; ECHO/SER/2020/830887+859 - ‘“enhanced EUROPEAN
NATURAL HAZARD SCIENTIFIC PARTNERSHIP (the “Contract”) for the
implementation of a Project attached as Annex 1 to this Subcontract

C. The Subcontractor intends to assist the Contractor in the implementation of the
Project as set forth in this Subcontract and detailed in Annex 2.

IT IS THEREFORE AGREED THAT:

1. THE SUBCONTRACT WORK

1.1 The Subcontractor shall endeavour to carry out the works set out in Annex 2
(Technical Annex) to this Subcontract (the “Work™) in accordance with the
timetable specified therein.

2.2 The Technical Annex has been compiled based on the Subcontractor’s present
understanding of the Contractor’s requirements in the implementation of the
Project, in light of information currently available to the Subcontractor, and is
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therefore given on an indicative basis. The Technical Annex may be affected by
relevant developments in the Project. Contractor and Subcontractor may notify
each other in writing, from time to time, if they believe that the Technical
Annex require amendment, and any amendment shall be agreed by the Parties in
accordance with section 4.2 (Entire Agreement, Amendment and Waiver).

2. FINANCIAL MODALITIES

2.1

2l

2.3

The Contractor shall pay EUR 87,298.65 for the Work in accordance with
section 2.2 below (the “Fee”).

The Contractor shall pay the Fee for value to such account as the Subcontractor
designate by notice in instalments as follows:

Due date Amount

Within 30 days after this Subcontract | EUR 26,186.9
enters into force in accordance with
section 5 below.

Within 60 days following completion | EUR 61,102.76
of the Work

Total EUR 87,289.65

In the event of early termination of the Subcontract pursuant to Article 6, the
Fee is reduced linearly by the following formula:

((Fee) / 365) * (duration of Subcontract in days)

3. CONDUCT OF THE PROJECT WORK

3.1

32

The Subcontractor shall carry out the Work diligently and professionally, and
shall use the same degree of care and diligence as it uses in other similar
activities.

The Subcontractor may not subcontract any part of the Work, unless agreed
otherwise in writing between the Parties.

4. ENTIRE AGREEMENT: AMENDMENT; AND WAIVER

4.1.

This Subcontract and the documents referred to herein constitute the entire
agreement between the Parties and supersedes any and all prior agreements,
understandings and arrangements, oral or written, between the Parties with
respect to the subject matter hereof. If any term of this Subcontract shall be held
to be invalid, illegal or unenforceable, the validity of all other terms hereof shall
not be affected, and this Subcontract shall be construed as if such invalid, illegal
or unenforceable term had not been included.




4.2.

4.3

Any amendment to this Subcontract shall be in writing, signed by the both
Parties.

No course of dealing and no failure or delay by either of the Parties in exercising
any power, remedy, discretion, authority or other right under this Subcontract
shall impair, or be construed to be a waiver of or an acquiescence in that or any
other power, remedy, discretion, authority or right under this Subcontract, or in
any manner preclude its additional or future exercise. Any waiver of any of the
terms or conditions of, or consent given under, this Subcontract, shall be in
writing and signed by the Party giving the waiver or consent.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Subcontract shall enter into force on the date that is the latter of (i) the date
which the last of two Parties signs and (i) the date on which the Contract enters into

force.

TERMINATION

6.1

6.2

6.3

Subject to section 6.3, this Subcontract shall remain in full force until
terminated in accordance with section 6.2 below.

Unless otherwise agreed between the Parties, this Subcontract shall terminate on
the earliest of:

(1) the termination of the Contract

(ii) the date when the Subcontractor notifies the Contractor that the Work has
been implemented,

(iii) the expiry of the three months’ notice period each Party may give to the
other Party in writing.

The provisions of section 2 (Financial Modalities), this section 6 (Termination),
section 7 (Applicable Law and Dispute Resolution), section 8 (Liability) shall
survive termination of this Subcontract.

APPLICABLE LAW AND DISPUTE RESOLUTION

7.1

7.2

This Subcontract shall be governed by and construed in accordance with the law
of Belgium.

The Parties shall use their best endeavours to amicably settle any dispute arising
out of this Subcontract. If any dispute cannot be so settled, it shall be finally
settled under the Rules specified in the ARISTOTLE-eENHSP Consortium

Agreement.



8. LIABILITY

10.

8.1

8.2

8.3

8.4

8.5

In accordance with Article 11.10.2 of the Contract, the Contractor is solely
responsible for the performance of the Contract.

The Subcontractor shall not be liable for any loss, cost, damage or liability that
the Contractor or any of its agencies, subdivisions and affiliates, or any of their
respective shareholders, or other third party, may suffer or incur as a result of
the performance by the Subcontractor of the Work, unless determined in final
arbitral award issued in accordance with section 7 (Applicable Law and Dispute
Resolution) hereof that such loss, cost, damage or liability was the result of
gross negligence or wilful misconduct on the part of the Subcontractor.

Subject to section 8.4 below but notwithstanding any other provision of this
Subcontract, the Subcontractor’s liability, if any, arising from or in connection
with this Subcontract or the Work (i) shall not extend to any indirect, special,
incidental, consequential or exemplary losses or damages, loss of profit or loss
of opportunity, and (ii) shall not, in respect of any liability of the Subcontractor,
in aggregate exceed the amount of the Fee.

Notwithstanding any contrary provision in this Subcontract, neither Party limits
or excludes its liability in respect of any death or personal injury caused by its
negligence, any fraudulent misrepresentation, any intentional default or any
other statutory or other liability, which cannot be excluded under applicable law.

The Parties acknowledge and agree that it is not the purpose of this Subcontract
to create a partnership, joint venture or similar arrangement whereby the Parties
could be held jointly liable towards third parties or for any other purposes.

APPLICATION OF THE CONTRACT

The Parties agree that the provisions of Articles IL8 (Confidentiality), 1113
(Intellectual Property Rights), 11.17 (Suspension of the Performance of the Contract)
and 11.24 (Checks and Audits) of the Contract shall apply mutatis mutandis to this
Subcontract.

MISCELLANEOUS

9.1

9.2

9.3

The Contractor may not use the Subcontractor’s name or logo without the
Subcontractor’s prior written approval.

The Subcontractor shall comply with its own policies and procedures in respect
of the protection of personally identifiable information.

Any notice or other communication to be given or made under this Subcontract
to the Subcontractor or to the Contractor shall be in writing. Except as otherwise
provided in this Subcontract, such notice or other communication shall be
deemed to have been duly given or made when it is delivered by hand, airmail
or facsimile transmission to the party to which it is required or permitted to be
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given or made at such Party's address specified below or at such other address as
such Party designates by notice to the Party giving or making such notice,
application or other communication.

For the Contractor:

Zentralanstalt fiir Meteorologie und Geodynamik
ZAMG

A-1190 Wien, Hohe Warte 38

Austria

Attention: Dr. Gerhard Wotawa, Project Co-Coordinator
Tel:
Fax:

For the Subcontractor:

Slovak Hydrometeorological Institute
SHMU

Jeséniova 17, 833 15 Bratislava
Slovakia

Attention: Martin Benko, Director General
Tel:

11. ANNEXES

The Annexes forming an integral part of this subcontract are:

Annex 1: Contract
Annex 2: Technical Annex



IN WITNESS WHEREOF, the Contractor and the Subcontractor each acting through its
duly authorised representative, have caused this Subcontract to be signed in their
respective names.

ZENTRALANSTALT FUR METEOROLOGIE UND GEODYNAMIK (ZAMG)

Name: Dr. Michael Staudinger

Position: Director

Date: 27 Okt. 2020

SLOVAK HYDROMETEOROLOGICAL INSTITUTE (SHMU)

12 -11-17020

Name: Martin Benko

Position: Director General

Date:



Annex 1 - Contract



Annex 2 - Technical Annex

The Subcontractor will perform the following work:

Floods

The Subcontractor is a Hazard Member of the Floods Hazard Group for the European and
Global Service. The Subcontractor will:

»  Perform evaluating and training activities co-organised with the Flood Hazard
Members (European Centre for Medium-Range Weather Forecasts (ECMWF),
Centro Internazionale in Monitoraggio Ambientale (CIMA) and the Swedish
Meteorological and Hydrological Institute (SMHI) ;

»  Assist in the training preparation towards the Emergency Response Coordination
Centre (ERCC);

e Act as Flood Hazard Lead as defined in the rota agreed by all the Hazard Members:

o Daily operation duty for Emergency response (both triggered by ERCC or
proactively decided) during office hours Monday-Friday 09-17 CET,
Saturday and Sunday 09-15.

« Three times per week (subject to reduction as per agreement with ERCC)
contributing to the issuing of the Multi-Hazard monitoring report for global

flooding events

« Participate to three times per week (subject to reduction as per agreement
with ERCC) video brief to ERCC when relevant events are encountered

General
e Contribution to Progress Report 1
* Contribution to Progress Report 2
* Contribution to Final Progress Report

Time Table:

Dates are defined as months after entry into force, e.g. M12 is 12 months after the
Subcontract entered into force.

Floods

Floods Hazard Service

e By MI: contribution to the global operational service as described above.

® M1 to M12: FH lead as defined in the agreed rota.

General
® By end of M6: Contribution to progress report 1
e By end of M8: Contribution to progress report 2/ review report M1.4
e By end of M12: Contribution to final progress report
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SUBDODAVATELSKA ZMLUVA

medzi:

ZENTRALANSTALT FUR METEOROLOGIE UND GEODYNAMIK (ZAMG),
organiziciou podriadenou Rakiskemu federilnemu ministerstvu Skolstva, vedy a
vyskumu, adresa Hohe Warte 38, A-1190 Wien, Rakusko (“Dodavatel™)

a

SLOVENSKY HYDROMETEOROLOGICKY USTAV (SHMU), adresa Jeséniova 17,
833 15 Bratislava, Slovensko (*Subdosavatel™)

A. Dodavatel je prijemca kontraktu udeleného Eurépskou komisiou v rdmei tendra No
ECHO/2020/0P/0001 na projekt: “ARISTOTLE-eENHSP” European Natural Hazard
Scientific Partnership (“Project”, Eurdpske vedecké partnerstvo pre prirodné hrozby).

B. Dodavatel je ¢lenom konzorcia, ktoré uzavrelo zmluvu o sluzbach s Eurépskou tniou
zastipenou Eurdpskou komisiou 1. oktdbra 2019 s é&islom zmluvy: ECHO/SER/
2020/830887+859 - “enhanced EUROPEAN NATURAL HAZARD SCIENTIFIC
PARTNERSHIP (,vylepsené EUROPSKE VEDECKE PARTNERSTVO PRE
PRIRODNE HROZBY) pre vykonanie projektu.

C. The Subdoddvatel’ ma v umysle pomdcet’ doddvatelovi pri realizdcii projektu, ako je
uvedené v tejto subdodavatel'skej zmluve a podrobne uvedené v prilohe 2.

PRETO BOLO DOHODNUTE, ZE:

1. Praca subdoddvatel’a

1.1 Subdodavatel sa bude usilovat’ vykonat’ price uvedené v prilohe 2 (technicka
priloha) k tejto subdodavatel'skej zmluve (dalej len ,,dielo®) v sulade s dasovym
harmonogramom v nej uvedenym.

2.2 Technicka priloha bola zostavend na zéklade sucasného pochopenia poZiadaviek
dodavatel’a pri implementacii projektu zo strany subdodavatela na zaklade
informacii, ktoré ma subdodavatel’ v stiasnosti k dispozicii, a je preto uvedena
len orientacne. Technicka priloha méZe byt’ ovplyvnena relevantnym vyvojom v
projekte. Dodavatel’ a subdodévatel’ sa mdZu z ¢asu na ¢as navzdjom pisomne
informovat’, ak sa domnievaj(, Ze technick4 priloha vyzaduje zmenu, a akékol'vek
zmeny a doplnenia musia zmluvné strany odsthlasit’ v sulade s oddielom 4.2
(Celd dohoda, zmena a vzdanie sa prava).

2. FINANCNE PLNENIE

2.1 Dodévatel' zaplati za Dielo 87 298,65 EUR v sulade s bodom 2.2 niZdie
(,,Poplatok™).

2.2 Dodavatel zaplati Poplatok za hodnotu na éet, ktory uréi Subdodavatel’, formou
splatok nasledovne:
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Do Suma

Do 30 dni po nadobudnuti platnosti | EUR 26,186.9
tejto subdodavky v silade s odsekom 5

nizdie.
Do 60 dni po dokonéeni Diela EUR 61,102.76
Spolu EUR 87,289.65

23 'V pripade predCasného ukoncenia subdoddvky podla ¢lanku 6 sa poplatok
linedrne zniZuje podl'a tohto vzorca:

((Poplatok) / 365) * (doba trvania subdodavky v diioch)

VYKONANIE PRAC NA PROJEKTE

3.1 Subdodavatel bude vykonavat’ Dielo usilovne a profesiondlne a bude postupovat’
rovnako opatrne a désledne ako pri inych podobnych éinnostiach.

3.2 Subdodavatel' nesmie uzavriet' subdodavatel'ski zmluvu na ziadnu ast’ Diela,
pokial’ sa Strany pisomne nedohodni inak.

CELA DOHODA; POZMENOVACIE NAVRHY; A VZDANIE SA PRAVA

4.1. Tato subdodavatel'ska zmluva a dokumenty, na ktoré sa tu odkazuje, tvoria aplnu
dohodu medzi zmluvnymi stranami a v stvislosti s predmetom tejto zmluvy
nahradzaju véetky predchiddzajice dohody, porozumenia a dojednania, Ustne
alebo pisomné, medzi zmluvnymi stranami. Ak bude niektora z podmienok tejto
subdodavatel'skej zmluvy povazovana za neplatni, nezakonnu alebo
nevyméhatelni, nebude ovplyvnena platnost” vietkych ostatnych podmienok
tejto zmluvy a tato subdodavatel'ska zmluva sa bude vykladat’ tak, akoby tato
neplatnd, nezakonna alebo nevymahatel'na podmienka nebola zahrmutd.

4.2. Vietky zmeny a doplnenia tejio subdodavatel'skej zmluvy musia mat’ pisomnu
formu a musia byt podpisané oboma zmluvnymi stranami.

43 ziadny postup rokovania a Ziadne zlyhanie alebo oneskorenie niektorej zo stran
pri uplatfiovani akejkol'vek pravomoci, opravného prostriedku, diskrednej
pravomoci, autority alebo iného prava podla tejto subdodavatel'skej zmluvy
nezasiahne alebo sa nebude vykladat’ ako vzdanie sa alebo siihlas s touto alebo
inou pravomocou. , naprava, diskrétnost’, opravnenie alebo pravo na zaklade tejto
subdodavky alebo akymkol'vek spdsobom vyluduje jej d'alsie alebo buduice
uplatnenie. Akékol'vek vzdanie sa ktorejkol'vek z podmienok alebo siihlasu
udeleného na zdklade tejto subdoddvatel'skej zmluvy musi byt pisomné a
podpisané stranou, ktora dava vzdanie sa alebo stihlas.

NADOBUDNUTIE PLATNOSTI A DOBA TRVANIA




Tato subdodavatel'ska zmluva nadobuda platnost’ diiom, ktory je druhym z tychto dni: (i)
diiom, ktory podpise posledna z dvoch zmluvnych stran, a (ii) diiom, ked’ zmluva nadobuda
platnost’.

6. UKONCENIE

6.1 S vyhradou &asti 6.3 zostane tato subdodavatel'skd zmluva v plnej platnosti, kym
nebude ukonéend v silade s niZsie uvedenou Cast'ou 6.2.

6.2 Pokial' sa zmluvné strany nedohodnu inak, platnost’ tejto subdodavatel'skej
zmluvy sa skonéi najskor:

i) vypovedanie zmluvy
(i1) datum, kedy subdodavatel’ oznami dodavatel'ovi, Ze dielo bolo realizované;

iii) uplynutie trojmesacnej vypovednej lehoty, ktori méze kazda strana pisomne
ozndmit’ druhej strane.

6.3 Ustanovenia oddielu 2 (Finan&né plnenie), tohto oddielu 6 (Ukoncenie), oddielu
7 (Rozhodné pravo a riefenie sporov), oddielu 8 (Zodpovednost’) zostanu v
platnosti aj po ukonéeni platnosti tejto subdodavatel'skej zmluvy.

7. ROZHODNE PRAVO A RIESENIE SPOROV

7.1 Této subdodévatel'skd zmluva sa bude riadit’ a vykladat' v stlade s belgickym
pravom.

7.2  Zmluvné strany sa viemozne usiluji o priatel'ské urovnanie akychkol'vek sporov
vyplyvajucich z tejto subdodavky. Ak nie je mozné vyriesit’ akykol'vek spor, bude
s koneénou platnost'ou vyrieSeny podla pravidiel uvedenych v dohode o
konzorciu ARISTOTLE-eENHSP.

8. ZODPOVEDNOST

8.1 V silade s ¢lankom I1.10.2 zmluvy je za plnenie zmluvy vyluéne zodpovedny
dodavatel’,

8.2 Subdodavatel’ nenesie zodpovednost’ za Ziadne straty, niklady, Zkody alebo
zodpovednost’, ktoré utrpia alebo vzniknti v dosledku plnenia Dodévatel'ovi alebo
ktorejkol'vek z jeho agentir, subdivizii a pridruZenych spoloénosti alebo
niektorému z ich prisluinych akcionarov alebo inej tretej strany. subdoddvatel'om
Diela, pokial nie je uréené kone¢nym arbitraznym nalezom vydanym v silade s
oddielom 7 (Rozhodné pravo a riesenie sporov) tychto Podmienok, Ze takato
strata, naklady, poskodenie alebo zodpovednost boli vysledkom hrubej
nedbanlivosti alebo imyselného zneuZitia iradnej moci Subdodavatel’.



10.

8.3

8.4

8.5

S vyhradou bodu 8.4 niZie, ale bez ohl'adu na akékol'vek d'aldie ustanovenie tejto
subdodavatel'skej zmluvy, zodpovednost subdodavatela, ak existuje,
vyplyvajuca z alebo v stvislosti s touto subdodavatel'skou zmluvou alebo s
dielom (i) sa nebude vzt'ahovat’ na Ziadne nepriame, zvldstne, ndhodné, ndsledné
alebo prikladné straty alebo Skody, usly zisk alebo stratu prilezitosti a (ii) v
suvislosti so Ziadnou zodpovednost'ou subdodavatel'a celkovo nepresiahnu vy&ku
Poplatku.

Bez ohl'adu na akékol'vek opaéné ustanovenie v tejto subdodavatel'skej zmluve
Ziadna zo strdn neobmedzuje ani nevyluéuje svoju zodpovednost’ za pripadné
umrtie alebo zranenie 0s6b spdsobené jej nedbanlivost'ou, podvodnym uvedenim
v omyl, amyselnym zlyhanim alebo akoukol'vek inou zakonnou alebo inou
zodpovednost'ou, ktori nemozno podl'a platnych pravnych predpisov vylGéit'.

Zmluvné strany berd na vedomie a sithlasia s tym, Ze uUlelom tejto
subdodédvatel'skej zmluvy nie je vytvarat’ partnerstvo, spolo¢ny podnik alebo
podobné dojednania, na zaklade ktorych by zmluvné strany mohli niest’ spoloé&nii
zodpovednost’ voéi tretim stranam alebo za akékol'vek iné agely.

UPLATNENIE ZMLUVY

Zmluvné strany sa dohodli, Ze sa uplatfiuji ustanovenia ¢lankov I1.8 (Dovernost), 11.13
(Prava dusevného vlastnictva), 11.17 (Pozastavenie plnenia zmluvy) a 1.24 (Scky a
audity) zmluvy. mutatis mutandis k tejto subdodavatel'skej zmluve.

OSTATNE USTANOVENIA

8.1

9.2

Dodavatel’ nesmie pouZit’ meno alebo logo subdodavatel’a bez predchadzajiceho
pisomného sihlasu subdodavatela.

Subdodavatel’ dodrZiava svoje vlastné zasady a postupy tykajice sa ochrany
informacii umoZiiujlicich identifikdciu osdb.

Akékol'vek ozndmenie alebo ind komunikacia, ktora sa ma podla tohto
subdodavatel'ského kontraktu podat’ subdodavatel'ovi alebo dodavatel'ovi, sa ma
vykonat pisomne. Pokial nie je v tejto subdodavatel'skej zmluve ustanovené inak,
toto oznamenie alebo ind komunikdcia sa povaZuje za riadne podané alebo
uskutoénené, ak sa doruuje ruéne, leteckou postou alebo faxom zmluvnej strane,
ktorej sa poZaduje alebo smie byt’ dorudend alebo uskutoénend na adresa tejto
zmluvnej strany uvedend niZdie alebo na inej adrese, ktord uréi tato zmluvna
strana oznamenim, ktoré dava alebo podava takéto oznamenie, Ziadost’ alebo int
komunikaciu.

Za Doddvatela:

Zentralanstalt fiir Meteorologie und Geodynamik
ZAMG

A-1190 Wien, Hohe Warte 38

Austria



Attention: Dr. Gerhard Wotawa, Project Co-Coordinator
Tals
Fax:

Za subdoddvatela:

Slovak Hydrometeorological Institute
SHMU

Jeséniova 17, 833 15 Bratislava
Slovakia

Attention: Martin Benko, Director General
Tel:

11. PRILOHY

Prilohy, ktoré st neoddelitel'nou sti¢ast'ou tejto subdodavky, si:

Annex 1: Kontrakt
Annex 2: Technicka priloha



NA DOKAZ TOHO dodévatel’ a subdodavatel’, ktori konajii prostrednictvom svojho
riadne splnomocneného zastupcu, tito subdodavatel’ski zmluvu podpisali pod ich
prisluSnymi menami.

ZENTRALANSTALT FUR METEOROLOGIE UND GEODYNAMIK (ZAMG)

Meno: Dr. Michael Staudinger
Pozicia: Riaditel

Datum:

SLOVENSKY HYDROMETEOROLOGICKY USTAV (SHMU)

Meno: Martin Benko
Pozicia: Generélny riaditel

Datum:



Priloha 1 - Contract



Priloha 2 — Technicka priloha

Subdodavatel’ vykona tieto préce:

Povodne

Subdodavatel je élenom skupiny Flood Hazard Group pre eurdpske a globdlne sluzby.
Subdodavatel bude:

« Vykonavat’ hodnotiace a Skoliace aktivity spoluorganizované s ¢lenmi povodriovych
rizik (Eurépske stredisko pre strednodobé predpovede pocasia (ECMWF), Centro
Internazionale v Monitoraggio Ambientale (CIMA) a Svédsky meteorologicky a
hydrologicky institat (SMHI));

» Pomabhat’ pri priprave vycviku smerom k Koordinaénému centru pre niidzové situdcie

(ERCC);

» Konat ako veduci skupiny Flood, ako je definované v poradi dohodnutom vietkymi
¢lenmi skupiny:

¢ Denné prevadzkova povinnost’ pre nidzovi reakciu (aktivovana ERCC alebo
proaktivne rozhodnut4) je podas tradnych hodin pondelok - piatok 09-17 SEC,
sobota a nedel’a 09-15.

+ Trikrat tyzdenne (podlieha zniZeniu podl'a dohody s ERCC) prispievanie k vydaniu
monitorovacej spravy Multi hazard monitoring report za oblast’ globalnych
povodni.

» Zucastnit’ sa trikrat tyZdenne (s vyhradou zniZenia podl'a dohody s ERCC) video
briefingu pre ERCC.

Vieobecné
e Prispevok k Progress Report 1
e Prispevok k Progress Report 2
e Prispevok k Final Progress Report

éasoﬁ rozvrh:

Datumy su definované ako mesiace po nadobudnuti G¢innosti, napr. M12 je 12 mesiacov po
nadobudnuti platnosti subdodavky.

Povodne
Sluzba Flood hazard

e Od MI: prispevok ku globalnej operativnej sluzbe, ako je pisané vyisie.

e MI az M12: FH vedtici skupiny Flood hazard podl'a dohodnutého rozpisu.
Vseobecné

e Do konca M6: Prispevok k Progress Report 1

* Do konca M8: Prispevok k Progress Report 2/ revizia report M 1.4

e Do konca M12: Prispevok k Final Progress Report



